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I. Введение
 
          
           Народное поэтическое искусство, по мнению литературоведов, фольклористов и лингвистов, служило народам и «как учебник жизни», и как средство воспитания характера, лучших человеческих качеств. Данный вид творчества привлекает современников также и тем, что помогает понять особенности национального характера, менталитета. Это необходимо в наше время из-за увеличившихся торговых, экономических и культурных связей России с другими странами.
           Цель исследования – выявление национальной специфики зимних календарно-обрядовых песнопений России и Великобритании.
           Для этого необходимо решить следующие задачи:
           - изучить литературу по народному поэтическому творчеству России и Великобритании;
           - ознакомиться с основами языкового, стилистического и литературоведческого видов анализа;
           - уяснить, что такое «социокультурный комментарий»; 
           - перевести на русский язык наиболее характерные виды британских зимних песнопений;
           - проанализировать языковые, стилистические, сюжетные и культурные особенности отобранных русских песнопений;
           - сопоставить полученные при анализе факты, выявить закономерности.
          Работа имеет прикладной характер. Она выполнена на основе интеграции литературоведения, фольклористики, стилистики, социокультурного подхода к изучению иностранного языка, этнографии. Основными методами исследования являются изучение теоретической литературы на русском и английском языках, различные виды анализа художественного произведения, умозаключения.
          Британские зимние песнопения и общие сведения о них были взяты из популярного исследования фольклорных песен Британии, выполненного одним из ведущих фольклористов  А.Л Ллойдом. Русские зимние обрядовые песнопения изучались по энциклопедии «Полная энциклопедия быта русского народа», работам А.М Новиковой[6], И.Панкеева[5].
          Перевод выполнялся с помощью новейшего англо-русского словаря[3] и пособие по переводу известных практиков и теоретиков В.Комиссарова, В.Тархова, Я.Рецкера[2]. Большую помощь при анализе произведений нам оказали пособия И.Арнольд[1] и А.М Новиковой.
          Исследование имеет практическую ценность, т. к полученные данные можно использовать для расширенного лингвокультурного кругозора учащихся на уроках английского языка и во внеклассной работе.
          При выполнении исследования мы опирались на теоретические работы верующих ученых – лингвистов, фольклористов и пр., на различные виды анализа художественного текста, что свидетельствует об учете критерия научности. Новизна исследования в усвоении автором основ сложного анализа и получении новой для него информации
	    	  	       

II. Из истории русских и британских зимних календарно-обрядовых песнопений.

  
          В русском литературоведении более часто употребляются для обозначения устного художественного творчества народных масс такие термины, как «народная словесность», «народная поэзия». Слово «фольклор» появилось в 19 веке в зарубежном литературоведении. Кроме устного народного творчества к нему относятся народные танцы, музыка, театр и пр. В русской науке термин «фольклор» употребляется только для обозначения народного поэтического искусства, в других случаях используют термины «танцевальный фольклор», «музыкальный фольклор» и так далее[5;6].
          В английском языке термин «folklore» (от англ. слов «народ» и «мудрость») был введен в 1846 английским ученым Вильямом Томсом. Изучением фольклора занимается фольклористика.
          Известно, что существует три рода устного народного поэтического творчества: эпос, лирика и драматическое искусство [4,5].
          В фольклоре многие из произведений не укладываются в эту схему: обрядовые жанры, пословицы, загадки. Каждый жанр фольклора имеет самостоятельные значения.
          Основными отличиями фольклора от литературы являются (6; с.7):
          - древность происхождения;	
          - своеобразие поэтического языка;
          - особая социальная природа этого вида искусства. 
          Народное поэтическое творчество всегда было устным и анонимным. История праздничных народных песен, посвященных зимнему солнцестоянию, тесно связана с ежегодным кругом работ на полях. Существует народный календарь времен года и солнцестояний. Некоторые мистические моменты отражены в таких церковных праздниках как Рождество, Пасха, День Всех Святых и т.д. Кроме всего этого сельскохозяйственный год имеет экономическую сущность. Он распадается на два цикла: первый комплекс обрядов сопровождает подготовку к севу (с октября по февраль) и созревание культур (с марта по июль); второй комплекс обрядов сопровождает сбор урожая (конец лета – начало осени). 


III. Анализ некоторых русских и британских песнопений и раскрытие их лингвокультурного потенциала 
         

В 1699 году Петр I в последний раз отмечал Новый год в сентябре. Затем вышло постановление отмечать новый год с января месяца. В народе этот день известен как Васильев день, в который совершаются святочные гадания, игры и забавы.
         Не случайно Рождество Христово отмечается в дни бывшего языческого сельскохозяйственного праздника. По мнению ученых [4,6], так церковь пыталась заставить народ забыть о старинных обрядах. Для зимних русских песнопений характерны такие виды, как колядки, щедровки, подблюдные песни [6].
         «Коляда» («коледа») – слово загадочное, неоднократно ставившее в тупик исследователей нашего народного быта и приводившее их к самым противоречивым заключениям. Не только бытописатели, но и сам народ приурочивает к этому слову различные понятия. Так, на севере называют колядою рождественский сочельник, колядованием – обряд хождения по домам на Рождество с поздравлениями и песнями, со звездою. В Новгородской губернии за коляду слывут подарки, получаемые при этом хождении. В южных и юго-западных полюсах зовут этим именем самый праздник Рождества, и даже все Святки. «Колядовать» на белорусском языке означает – Христа славить. Если же этим словом обмолвится смоленский мужик, то оно имеет в его устах иное значение – побираться, просить милостыню, утрачивая, таким образом, даже свой настоящий смысл.
         В старину «колядовали» накануне Рождества по всей Руси. Теперь же этот обычай сохранился во всей полноте только в Малороссии да среди белорусов. Он состоит в том, что молодежь деревенская, парни и девушки, - отстояв всенощную или заутреню, идут веселой гурьбою по подоконью, останавливаясь особенно долго там, где горит огонь. Тороватые хозяева оделяют колядующих «кольцами» колбасы, оладьями, орехами или деньгами. В Киевской и Волынской губерниях половина собранных денег отдавалась на церковь; в других же местах все деньги шли на устраиваемую, на Святках пирушку.
         Песни – «колядки», которыми величают новорожденного Христа в Малороссии, отличаются большим разнообразием и зачастую свидетельствуют о глубокой древности своего происхождения.


На сивом море                          
Корабель на воды,
В том кораблейку
Трое воротцы;
В перших воротейках
Месячок светитчи,
В других воротейках
Солнечько сходит,
В третьих воротейках
Сам Господь ходит,-
Ключи примая,
Рай вотмикая …

   

          Щедровки – это песни на юге, которые пели при колядовании. Щедрование — малорусский и белорусский сельский обычай аграрного характера, приуроченный к кануну Нового года и состоящий в том, что мальчики или парни-подростки ходят по домам, поют "щедровки" (щедрiвки) и желают хозяевам хорошего урожая в наступающем году.

Я катался на санях с высоких горок.
Пел и плясал, гонял горящее Коло.
Лилась брага рекой, звали к себе в хороводы.
Ох, колядки славные наши, красные наши щедровки!

К каждому дому, к каждому дыму
Ты прикоснись, Крышний!
Ой, да не оставь нас одних, Лада-Щедрыня!
Сладости-пряники, сено-трава повсюду,
«Пращуру слава!» - и зерна летят в красный угол…

Носился с Солнцем-Звездой по всему селу я.
Новым огнем сожгем мы Бабу Ледяную.
По всем домам пройдемся веселою гурьбою,
Ох, колядки славные наши, красные наши щедровки!

          Подблюдные песни - русские народные песни, связанные со святочными гаданиями. Содержание подблюдной песни предсказывало судьбу того участника гадания, кольцо которого извлекалось в этот момент из чаши с водой. Многие подблюдные песни имеют форму загадок. Издавна на Руси во время святочных гаданий девушки и женщины пели так называемые подблюдные песни. В чашу с водой или под перевернутое блюдо участницы гаданий клали кольца, пуговицы, серьги и тому подобное. Затем все вместе начинали петь и поочередно наугад доставать то, что находилось в блюде, — содержание звучащей в этот момент подблюдной песни предсказывало судьбу той, чей предмет был извлечен. Гадания под такие песни начинались с обязательной песни в честь хлеба и соли, после которой исполнялись уже и другие, имеющие свой определенный смысл и касающиеся разных жизненных перемен. Наибольшее количество гадательных песен было посвящено благополучию во всем: в любви, в замужестве, в исполнении желаний, в материальных делах. Хотя иногда исполнялись песни, предвещающие печаль, разлуку, бедность, вдовство или смерть. У всех подблюдных песен был обязательный конец.

Кому вынется, тому сбудется,
Тому сбудется, не минуется.

Как идет мужик из Новагорода,
У того мужика обрита борода;
Он ни плут, ни вор, за спиной топор;
А к кому он придет, тому голову сорвет.
Кому вынется, тому сбудется;
А кому сбудется, не минуется. Слава!

         Обращаясь к текстам зимних песнопений, мы погружаемся в быт, культуру наших предков. Катание на конях с горок, песни, пляски – вот так проводили люди этот праздник. Конечно, пили брагу. В тексте щедровки употребляется «Крышний» - домовой, «Лада-Щедрыня» - богиня домашнего очага и уюта. Символ зимы – снежная баба, которую надо сжечь, чтобы быстрее пришла весна. Здесь есть аналогия с любимой детской героиней - Снегурочкой. Создавая этот образ, А.Н. Островский учитывал народные представления о конце зимы.
         Вспоминаются во время зимы и предки – пращуры, им кидают зерна в красный угол. Красный угол – самый почетный в избе, там стоят иконы, висят красивые вышитые полотенца, а когда появились фотографии, их также размещали в красном углу. В тексте также упоминается обычай веселой гурьбою ходить по домам, проверяя хозяев на щедрость.
         К сожалению, в книгах почти нет девичьих подблюдных песен, видимо для того, чтобы их не использовали при гадании. Считается и до сих пор, что гадание – черная магия.
     

         В Великобритании праздники зимнего солнцестояния включают в себя разные обычаи с музыкальным сопровождением. Профессор Ллойд различает три основных типа песен зимнего солнцестояния, которые поются в Рождество: рождественские заздравные песнопения, колядки и церковные песни (гимны). Гимны и колядки – самые старые. Они различаются по содержанию. Сегодня жареная индейка и рождественский пудинг – это единственное, что осталось жителям Британии от древних обычаев.
Много веков назад люди пытались ублажить богов и силы природы. Поэтому один из самых важных обычаев в этом плане – распевание гимнов у дверей группами. Такие группы состояли обычно из молодых людей. Гуляки, одетые в маски, старое тряпье, шкуры животных, шествовали через деревню, заходили к своим соседям и желали им богатого урожая и изобилия. Очень часто песни сопровождались танцами. Шумные гимны святочных хождений еще живы. Происхождение рождественских песнопений лежит в языческих хороводах. Такие хороводы проводились обычно в середине зимы, чтобы обеспечить возрождение солнца.
         Так называемые колядки (guete songs) – песни другого характера. «Quete» (ket) французское слово, обозначающее начало сбора продуктов или денег. Это то, что осталось от жертвенных ритуалов, чтобы подействовало волшебство. Такой обычай распространен в Европе. Очень часто песни похожи друг на друга текстами и мелодиями. Церковь же считала все эти языческие церемонии дьявольскими. Она санкционировала их, назвав 25 декабря Днем Рождения Иисуса.
         В замечательной книге профессора А.Л Ллойда [4] приводятся примеры пиршественных (заздравных) песен – «carrolls», жалобные «guete songs» и религиозные гимны. Для анализа содержания мы выбрали «Wassailing Song», «guete songs» «llere we come…» и гимн «The Moon Shines Bright». Тексты песен приводятся в Приложении. Первые две песни похожи по содержанию, т.к. они посвящены восхвалению хозяев, пожеланиям здоровья скоту, деревьям, просьбам угостить тех, кто славит хозяев. 
         О чем же можно узнать из содержания этих песен. Первая песня – бодрая. В первом куплете восхваляется национальный напиток – имбирное пиво. После каждого куплета (их всего 6) идет припев наподобие русского «трал-ля-ля».
         Гуляки просят хозяина впустить из в дом и угостить сидром, популярным британским напитком. Этому посвящены 2 и 3 куплеты. Они желают хозяевам богатого урожая, чтобы всего стало больше вдесятеро, чтобы всем на следующий год досталось вина.
         Четвертый куплет прославляет хозяина с хозяюшкой, которые греются у огня, а бедные гуляки стоят на холоде. Они просят горничную с серебряной заколкой открыть им дверь.
         В следующем куплете гуляки передают хозяевам то, что ощущают - день близится к концу, гости они не очень желанные. В последнем куплете они просят хозяев бросить немного серебра в старый кошелек. И если они доживут до Нового года, то может быть, они вновь заглянут.
Вторая песня, более жалобная состоит из пяти куплетов без припева. Куплеты – традиционные народные четверостишия, как и в первой песне с рифмами АА – ВВ. Начинается песня довольно бодро, второй и третий куплеты посвящены пожеланиям богатства хозяевам, пожеланиям побольше овечек, барашков и ягнят. А также добра пригоршнями, мешками и чтобы сидр лился рекой.
         В предпоследнем куплете, чтобы разжалобить хозяев, поющие рассказывали о бедном голодном и грязном лисе, который трясется от холода и голода. Они просят хозяев вынести во двор стол с едой: хлебом и сыром.
В последнем куплете дается намек на то, что маленькому кожаному кошельку не хватает серебряного шестипенсовика. Заканчивается песня словами о том, что зимой странники много путешествуют и желают всем счастливого Нового года.
         По содержанию песни похожи, структура также примерно одинакова: сначала славятся хозяева, идут пожелания благополучия, затем описывается страдания поющих, и идут просьбы о деньгах.
         Просьбы не прямые, с намеками, в отличие от более откровенных просьб славянских песнопений.
         «Луна светит ярко» имеет много вариантов в Европе. Британский вариант считается одним из самых мрачных. В пяти куплетах людям напоминается о том, что Христос пострадал за людей и что всем нужно молиться. Говорится о том, что все смертны и черви съедят тела, кости сгниют, а трава и деревья будут расти, потому что бог омывает их росой.
В российских гимнах обычно описывается момент рождения Христа, его первые дни, что характерно для наиболее популярных британских и американских песен. 


V. Заключение


         Фиксированные народные обычаи, верования, сохранившиеся названия скота, орудий труда, бытовых предметов – бесценный клад для филологов и этнографов, так как позволяют воссоздать не только картину быта какого- либо народа, но и проследить культурно – лингвистические заимствования, связи народов, верований и представлений о мире.
Обрядовые песнопения сохраняют в своем тексте, манере песнопения, отголоски этих языческих верований, следы быта, ремесел, культуры британских и русских народов. Особенно это характерно для зимних песнопений, в которых народы встречают новый год, думают о будущем урожая, о младенце Христе и т.д. Многое смешалось в этих праздниках и это видно из текстов песен.
         Из изученной литературы по теме, очевидно, что жанры русских песнопений богаче, т.к. имеются подблюдные песни. Из текстов песен, в которых имеются названия домовых, следует то, что русские песнопения сохраняют больше языческого. В британских текстах нечистая сила не упоминается. Тексты народных обрядовых пе6снопений обеих стран имеют лингвокультурный потенциал.












VI. Список литературы


         1. Арнольд, И.В. Стилистика. Современный английский язык. [Текст] / И.В Арнольд. – М.: Флинта-Наука, 2005. – 384 с.
         2. Комиссаров, В.Н. Пособие по переводу с английского языка на русский. [Текст]: в 2-х частях / В.Н Комиссаров, Я.И Рецкер, В.И Тархов. – М.: Высшая школа, 1965.
          3. Новый большой англо-русский словарь. [Текст] в 3-х томах / под ред. Ю.Д Апресяна, Э.М. Медниковой. – М.: русский язык, 1988.
          4. Lloyd, A.L.Folk song in England [Текст] / A.L. Lloyd/ - London, Laurence and Wishart Ltd., 1967. - . 434с.
          5. Полная энциклопедия быта русского народа [Текст] : I том / Сост. И. Панкеев. – М: Олма – Пресс, 1988. – 688 с.
          6. Русское народное поэтическое творчество [Текст] / ред. А.М. Новикова. – М.: Высшая школа, 1986. – 400с.                 



VII. Приложение

"A Wassailing song"
A wassail a wassail thorough out all this town,
Our cup it is white and our ale it is brown,
Our wassail is made of good ale and true.
Some nutmeg and ginger, the best we could brew,

Our wassail is made with an elderberry bough,
And so my good neighbor we'll drink unto thou.
Besides all on earth, you'll have apples in store.
Pray let us come in for it's cold by the door.

We hope that your apple - trees prosper and rear
So we may have cider when we call next year.
And where you've one barrel I hope you'll have ten,
So we can have cider when we call again.

There's master and mistress sit down by the fire,
While we poor wassailers do wait in the mire
So you pretty maid with your silverheaded pin,
Please open the door and let us come in.

We know by the moon that we are not too soon,
We know by the sky that we are not too high,
We know by the stars that we are not too far,
And we know by the ground that we are within sound.

Here's we jolly wassail boys growing weary and cold,
Drop a small bit of silver into our old bowl.
And if were alive for another New Year,
Perhaps we may call and see who do live here.

"Quete song"

Here we come a-wassailing among the leaves so green.
Here we come a-wondering so fairly to be seen.
Now its winter-time, strangers travel far and near,
And we wish you and send you a happy New Year.

We hope that all your barley will prosper fine and grow,
So that you'll have plenty and a bit more to bestow.
We hope your wethers they grow fat and likewise all your ewes,
And where they had one lamb, we hope they will have two.

Bud and blossom, bud and blossom, bud and blossom and bear.
So we may have plenty and cider all the next year.
Hatfuls and in capfuls and bushel-bags and all,
And the cider running out of every gutter-hole.

Down here in the muddy lane there sits an old red fox,
Starving and a-shivering and licking his old chops.
Bring us out your table and spread it if you please,
And give us hungry wassailers a bit of bread and cheese.

I' vе a little purse and its made of leather skin.
A little silver sixpence would line it well within,
Now is winter-time, strangers travel far and near,
And we wish you and send you a happy New Year.




"The Moon Shines Bright"
The moon shines bright and the stars give their light, 
And a little before it's day. 
Our Lord our God he called on us 
And bid us awake and pray.

Awake, awake, good people all, 
Awake and you shall hear. 
Our Lord our God died on the cross 
For you he loved so dear.

The life of man it's but a span,
He flourishes like a flower.
He's here today and tomorrow he's gone
And he's dead all in an hour.

And when you've dead and in your grave 
And covered over with clay, 
The worms shall eat your flesh, good man, 
And your bones shall mould away.

And the trees shall be greelln as the grass can grow,
For from his glorious seat,
Our Lord our God will water them
With the heavenly dew so sweet.


  


















     

